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asti Sariputra pascime digbhaga ito
buddhaksetram kotisatasahasram
buddhaksetranam atikramya sukhavati
nama lokadhatuh.

=S - BHEEHL  FHFSER
S

F (asti» FE=AF - HEEA - fﬁ
EXFHER - BULERVEIFRR -
i Vas- £ FHU%)&@JJE’J;\_T?H?%E\)
@iz /e Sakyamuni Buddha g
HFaFFhaR Sariputra (Sariputra - B
~ BB - %) - 547 (digbhage ; 7£K
K digbhaga > KRR - BHEHIRE -e
1Eito R i- 8455 ) - Va5 (paScime 7

#% ~ ¥ - (B - BEldigbhage —30) - #¢
£ (itas ; FEERM LT fEito » REBE

BT RFZVEEAMRE - ;&1 -as
BEEHR-0) - HHFA (buddha-
ksetram s thg s BB~ AR astify F
o & (atlkramya iR ati- S1EBD
% BIEAERTE » R Vkram- B#AS
AL mﬁﬁi‘iﬁ o fER  -ya HEoRH
atikramya Z{EE4) - B (Sata) T
(sahasram > ¥f#& -~ B8 ~ i >

T wRyz ufz@ oo s
Jgad Fiezaasd Jg& AT AfAFHFY
Hl‘q’laﬁ 19 aﬁwml

asti $ariputra pascime digbhaga ito buddhaksetram
kotisatasahasram buddhaksetranam atikramya sukhavati

nama lokadhatuh.

There is, Sariputra, in the direction west from here a
Buddhaland—when one has travelled over hundreds of
thousands of kotis of Buddhalands—the World of Happi-

ness by name.

There is (asti, third person singular, present active indica-
tive of the root Vas- be), says Sakyamuni Buddha, continu-
ing to address his disciple Sariputra (S4riputra, masculine,
singular, vocative), in the direction (dighhage; dighhagain
our text because the final -eof the locative singular is weak-
ened before the initial # of jto) west (pascime, locative
singular, masculine, agreeing with digbhage) from here
(itas; ifo in this context because final ~asregularly becomes
-o when the following word begins with a voiced sound) a
Buddhaland (buddha-ksetram, neuter singular nominative,
subject of ast7)—when one has travelled over (atikramya;
the prefix a#f- means over in the sense of beyond; the root
Vkram- means stride or go, hence travel, and the suffix -ya
indicates that atikramyais a gerund) a hundred (safa) thou-
sand (sahasram, accusative singular neuter, direct object of
atikramya) kotis (koti; a koti is a very high number. Here
koti-sata-sahasra is a compound, literally a koti-hundred-
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atikramya WE#%#) - BIESTE thousand) of Buddhalands (buddha-ksetranam, genitive
(koti ; %ﬁﬂﬁ%@@ﬁ%[ ° ¥elit. koti-sata- plural neuter; ksefra very literally means field) the World
sahasra E{EEEF @ FERETEE) -
f#+ (buddhaksetranam - [Bf& -~ &~

M ksetra FEEHIM) - .
(lokadhatuh - [%EEE . E - %:;L fﬁ\I B s singular, predicate nominative describing lokadhatuh) by

(lokadhatuh, masculine singular, predicate nominative de-
scribing buddhaksetram) of Happiness (sukhdvati, feminine

% buddhaksetram) - #5%% (sukhavati name (ngma, adverbial accusative of the neuter noun naman
s B - BB EE . XK BEA name). The Buddha is telling his disciple Sariputra that, lo-

lokadhatuh) - %4F (nama ° 45 cated west from where we are, over a hundred-thousand

naman ZHEIF FEE - #48) o HFEH  kotis of Buddhalands away, there is a Buddhaland, a world,

Hopr&FR - =7 » BETHEE  called the Land of Happiness.
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(EBE21H) (Continued from page 21)

BH - BEEAE - JEFEMN  Reply: “Deluded person” is not a reference to delusion on a par with that of
FFEFE - BEAICKEE - oxen or sheep. Such a person desires to seek out the actual Way. [But] be-
WOEREEEIR - WEH/  cause of contemplation undertaken with a mind affected by false premises,
BEANEERGEEAXREHIBEE  he generates all manner of false views. Deluded people like these ought to

FATIEEBERAHTKERE engage in the contemplation of causes and conditions. This is a good thera-
fit. o AL AHFEEIEE VAL - peutic dharma.

TEELEME BAGES Because one who acts out of hatefulness or one who acts out of sensual
EWREE o LR - £ THAE  desire wishes to seek [in the one case] after pleasure or wishes [in the other
AR E AR - case] to torment others, [causes-and-conditions contemplation] is not good

BEREFBEERE - RF1  for these people and it is a nontherapeutic dharma. For these two types of
FEEFALERE - BAIZENESE  people, deliberation upon impurity [for the one] and upon kindheartedness
H oo mEIGRNE - FEE—F o [for the other] constitute good and therapeutic dharmas. Why? Because these
AT - —YJEEEEEMEZE#R - two contemplations are able to pull out the poisonous thorns of hatefulness
MHRIES and desire.

HEEREH

B4 EEEE [Non-ultimacy of “Impermanence” Teachings]

Z2 i RAE
Moreover, those beings who possess the inverted view of being attached to

[the illusion of] permanence are not aware that dharmas [only] appear to be
continuous. For individuals such as these, the contemplation of imperma-
nence is the [appropriate] therapeutic siddhanta dharma. It is not, however,
the [siddhanta] of the supreme meaning. Why [not]? Because all dharmas
are devoid of a self-existent nature. This is as stated in a verse:

To see permanence amidst what is impermanent,—
This is what is known as inverted view.
Since there is no impermanence in emptiness,

. ” )
Where could one perceive permanence? soTo be continued
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